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Аннотация.   В докладе рассматриваются особенности организации образователь-

 ного процесса для глухих  и слабослышащих студентов  с акцентом на значимость 
  профильной подготовки переводчиков русского жестового   языка и предпереводче-

ской подготовки. Особое внимание уделяется роли квалифицированных переводчиков 
как  ключевого звена   в обеспечении коммуникации  и доступности учебной информа-

ции. Анализируются методы образовательной подготовки педагогов  к сотрудниче-
ству  с переводчиками  и работе  с данными категориями студентов. В ходе исследо-

      вания освещаются существующие проблемы текущей системы подготовки  

и а адаптации,  также необходимость регулярного повышения квалификации препо-

давательского преодоления состава для их   и создания инклюзивной образовательной 

среды. В качестве иллюстрации приводятся примеры из практического опыта реа-

лизации подобных подходов  в ведущих технических университетах  России. Доклад 

направлен на формирование комплексного понимания процессов адаптации учебного 

процесса  и кадрового обеспечения инклюзивного образования    -в области русского же

стового языка. 
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Введение.       Современная система высшего образования актуализирует задачу
обеспечения равных возможностей  обучения для всех категорий студентов, 

включая лиц  с инвалидностью. Особое значение придается адаптации обра-
зовательных программ для глухих  и слабослышащих студентов, для которых 

      традиционные методы подачи информации зачастую неэффективны из -за 
особенностей восприятия [1–3]. В технических российских  вузах, таких как 

   Новосибирский технический государственный  университ   ет (НГТУ) и Мос-
      ковский государственный технический университет им . Н Э. . Баумана 
      (      -МГТУ), сформировался практический опыт внедрения принципов инклю

зивного обучения эффективно, направленных на доступности повышение   и -

сти образовательного процесса для глухих студентов.  

Методы  и материалы; результаты.     Исследование основано на анализе
собственного технологий практического опыта  внедрения образовательных   и
программ для глухих студентов  в НГТУ  и МГТУ. В качестве методов исполь-

      зовалась систематизация опыта реализации адаптированных учебных про-
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       грамм, применение мультимедийных средств  с субтитрированием, а также 
организация взаимодействия  с профильными организациями  и специалиста-
ми по жестовому использовали языку. В процессе  работы авторы  описание  

      и анализ реализованных практических решений, разработанных методиче-
        ских пособий  и учебных материалов, а также использование специальных 

       цифровых  и мультимедийных технологий. Стоит отметить, что обучение 
преподавателей работе  с глухими студентами не проводилось. 

 Заключение. В данном докладе представлен анализ практических под-

        ходов, основанных на рассмотрены эмпирическом опыте авторов, а также  

принципы организации учебных программ, использование мультимедийных 

средств, субтитрирования  и взаимодействия организациями  с профильными  

для обеспечения качественного обучения. 
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